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YAK 811.11°255.2

B cmamve paccmampugaiomes anenuiickue npeyedenmuvle eOUHUYbl, BKI0UAIWUe KOMHIOHEHMbl — BLIMbIULIEHHbLE
MONOHUMBL, A MAKHCE UX IKGUSALEHMbL 8 PYCCKOM sizbike. OCHOBHbIE 2PYNNbl GbIMbIUIEHHBIX MONOHUMO8 KIACCU-
Guyupyromes 8 3asucumocmu om o6veKma (OpoHUMbL, 2UOPOHUMBL U M.N.). B pamkax kaxcootl epynnsl npueoosamcs
npeyeoeHmuvle eOUHUYbl C BLIMbIUACHHBIMU MONOHUMAMU, CZPYRNUPOBAHHBIE NO UCMOYHUKY HPOUCXONCOCHUS:
JleceHobl u Mughvl, bubelicKue CKa3anus, Xy00HceCmeeHHds TUMmepamypa, Mup KUHO U meieeuoeHus.

Kouesvle criosa u ¢ppazel: MEKKYIbTYpHASE KOMMYHHKAIHS, BRIMBIIUICHHBIC TOTIOHUMBI; TIPCIEACHTHBIC (DEHOMCHBI,
(pa3eooruuecKue eIUHUIBI; MUPOHUMBL, OUOICH3MBI; IEPEHOCHOE 3HAYCHHUE; AJUTIO3HS; IPOOJIEMBI IEPEBO/IA; OPO-
HUMBI; THAPOHUMBI; yp6aHOHI/IMI)I; HWHCYJIOHUMBI; aCTUOHUMBI; XOPOHUMBI; TOJOHUMBI; KaJIbKUPOBAHUEC.

Pyounosa Ceetsiana IOpbseBHa, K. QWION. H., TOLECHT
Canxm-Ilemepbypeckuil 20cyoapcmeenHblil yHueepcumen
rubtsova_svetlana@mail.ru

AHTJIMACKHWE MPEINEJEHTHBIE EJUHAIBI C KOMIIOHEHTAMM -
BBIMBIIIVIEHHBIMHU TOIMIOHNMAMM

B nexcudeckom (oHme IOO0TO SI3bIKA MMEETCS ONPEIeNICHHOE KOJIMIECTBO JIGKCHISCKUX SIUHHMI, B TOM YHCIIC
(pa3eonoru3MoB, ¢ KOMIIOHEHTOM — HMEHEM COOCTBEHHBIM. [Ipy 3TOM MMeHa COOCTBEHHbIE MOYHO YCJIOBHO pasfie-
JIUTH Ha JIBE TPYIIHI B 3aBUCUMOCTH OT TUIA 0003HAYaeMbIX OOBEKTOB M cuTyaruil. K mepBoii rpymme oTHOCSTCA
00BEKTHI U CUTYaIlMH, PEATbHO CYIIECTBYIOIINE WU CYIIECTBOBABIINE; KO BTOPOH — OTPaKAIOIINE BHIMBIIUICHHBIMH,
«BHUPTYaJIbHBIN» MUp. JIEKCHUECKHE €IUHUIBI 00erX TPYII MOTYT pa3BHBATh Pa3IMYHbIC MEPEHOCHBIE 3HAUCHUS,
a TaKXKe yImoTpeOIATECS B pa3HOOOPA3HBIX CPABHEHUSX, CTAHOBICH TAKUM 00pa3oM (heHOMEHaMH, KOTOpPHIC B JIFHT-
BHCTHKE MPHUHATO HA3bIBATh MpeneAeHTHEIMA. COBPEMEHHBIH SI3BIK, 0COOCHHO SI3BIK 00pa30BaHHBIX JIFOJICH, S3BIK XY-
JOXKECTBEHHBIX Tpom3BeneHnit 1 CMU oTimvaeTcss OONBIINM YACITBHBIM BECOM Pa3HOTO pojia aJUTkO3Hid, MeTadop
U IPYTUX CTHJIMCTHYCCKUX CPEICTB, MOHATHBIX PEIMIIMCHTY TOJBKO IMPH HATHYUH OOMICH TpereIeHTHON Oas3bl,
TO €CTh KYJIBTYPOJIOTHYECKOW 0a3bl 3HAHUH NICHCTBUTEIHHON WIIM BUPTYAIbHONW peanbHOCTH. OCOOyI0 rpymIly mpe-
LIEICHTHBIX €JUHUL PEACTABIISIOT TOMOHUMEI, a TAKXKE YCTONUMBBIC BhIpaxkeHusi ¢ HUMU. Heciy4daiiHo, kak oTMedaeT
B. I1. BepkoB, «TOMOHUMEI — 3TO ¢IMHCTBEHHAS IPYIa COOCTBEHHBIX UMEH, KOTOPYIO JEKCHKOTPadbl pa3HBIX CTpaH
0oJiee WM MEHEe €IMHOMYIIHO BKIIIOYAIOT B MEPEBOAHBIE cioBapu» [1, ¢. 94]. BaxkHo, 4TOOBI B ClIOBapH M B 3amac
JIEKCHMYECKUX 3HAaHUH MPO(EeCCHOHATBHBIX MMEPEBOTIMKOB BXOIMIN TAKKe TOTIOHWMBI, YIIOTPEOISIOmuecs B mepe-
HOCHOM 3Ha4eHHUH, U (paseonorndeckue equHUIB ¢ HUMHA. OCcoObIi HHTEpeC B TUIaHE MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKA-
UM U TIPOOJIeM TIepeBo/ia MPEACTABISIOT, Ha HAIl B3TJIA[, BEIMBIIIICHHBIE TOMOHUMBI U3 bubmmm, u3 Mudozorunu
1 GOJIBKIIOpa, U3 XyI0KECTBEHHOH TUTEPaTyphl 1 KOMHUKCOB, H3 MIpa KHHeMaTorpagun u tenenepenad. Heckoipko
OCOOHSIKOM CTOSIT TOITOHUMBI, PEalIbHO CYIIECTBYIONIHE WIH CYIIECTBOBABIIIE, HO Ha/ICIICHHBIE TAICKUMH OT pPeab-
HOCTH BUPTYaJIbHBIMU YepTaMu B Oubnerickux jerennax (Cuon, kynens Cuoamckas) win mudax Jpesneit ['penuu
u Puma (Onumn, Unnokpena, AraHumnma), a Takxke B XyJ0>KECTBEHHOH iuTeparype (ApKaausi), U pa3BUBIIUE CBOU
MEPEHOCHBIC 3HAYCHUS MMCHHO OJIarofapsi CMbICIIaM, MOPOXKICHHBIM BBIMBICIIOM, KOTOPBIN MPHUIKCHIBAT JTaHHBIM
TOTIOHMMAM HE pealibHble, a (PaHTACTHYCCKHE YePThl U MpU3HAKU. VIHTEepec MPEeICTaBIAIOT TaKXKe MePCHOCHBIC 3HA-
YEeHHs, KOTOPbIE Pa3BHIIMCh HA OCHOBE MEPEOCMBICIEHHS BBIMBIIUICHHBIX CUTYalMid C PeaJbHbIMA TOTIOHUMAaMH
(cM. HIDKE TIEpeHOCHOE 3HaYeHHE BEIpakeHHs ‘TpoMo3auTh [lenmnon Ha Occy’ u3 Muda o0 TUTaHaX M PealbHO CyIIe-
cTBytommx ropax [lexnon u Occa). BRIMBIIIICHHBIE TOTIOHUMEL, a TaKXe pealbHbIe TOTIOHUMBI C BRIMBIIIJICHHBIMU
MIpU3HAKaMH TPOYHO BOIILTH B JIEKCHYECKHUI COCTAB aHTIIMHCKOTO M PYCCKOTO SA3BIKOB U IPH IEPEBOJE, B CIy4ae OT-
CYTCTBHS ITIEPEBOAYCCKOTO IKBUBAJICHTA, TPEOYIOT OMHCATENFHOTO METoAa JHOO KAIBKUPOBAHUS C TIOSICHCHHEM.
Mpuorue uccnenosareny, B yactHoctu C. C. Ky3pmun, JI. @. Imutpuena, C. E. Kynuesuy, E. A. MapTunkeBud,
H. ®. CmupHOBa [4], cunTaroT, 9To MpH HepeBoae Hpa3eoormIecKoil eUHAIBI, KOTOPas He UMEET B PyCCKOM SI3BIKE
HU aHaJIOTa, HU SKBHUBAJICHTA U HE MOJUICKUT JOCIOBHOMY MEPEBOAY, TOMYCTUMO MPUOETHYTH K OMHCATEIFHOMY ITe-
peBo/y, XOTs MPU ITOM MPOHCXOJIUT YTpaTa dMOIUOHAIBHON KCIPECCUBHOCTH BBICKA3BIBAHUSI M OMPEIEICHHBIX
KyJIBTYPOJIOTHYECKUX aJuTio3uid. B Ipyrux ciydasx HOMyCTHMMO KaldbKHpOBaHHE (IIOCIOBHBIN mepeBox). Yare Bcero
KaJbKUPOBAHUE MPUMEHUMO K (ppa3eosioru3MaM, UMEIOIIMM Onbiieiickie, aHTHYHBIC WM MU(DOIOTHUSCKHE UCTOY-
Huku. [Ipu nepeBojie TEKCTOB KyJIbTYPHO-UCTOPUIECKONH TEMAaTHKH BO3MOYKHO NMPUMEHEHHE KATLKUPOBAHUS HAPSTY
C KPaTKUM TOsICHEHHEM (IBOMHOM, WK HapauIebHbIN mepeBo). IIpu nepeBoie BEIMBINUICHHBIX TOTIOHUMOB U (pa-
3€0JIOTU3MOB C HUMH HEOOXOAMMO TBEPAOC 3HAHHE IMPOU3HOCHUTEIHFHONH HOPMBI B AHTJIMHACKOM SI3BIKE JJIS MIPABUIIb-
HOTO «pPacIO3HABAaHMSD) MX MPH BOCIPUATHH Ha CITyX, a TAKXKE IS aIeKBaTHOTO MEPEBOJIa C PYCCKOTO s3bIKa Ha aH-
TITUACKUH TeX TOIIOHUMOB, KOTOPBIC MOSBUIIUCH B 000UX SI3BIKaX M3 OJTHOTO HCTOYHUKA, HarpuMmep, u3 bubnmu. Beuny
TOTO, YTO IIEPEBOJ Pa3HBIX YacTel bUOIMK Ha aHTTUICKUN W PYyCCKUH S3BIKU (TOYHEe, CHadYalia — Ha [IEpKOBHOCIIA-
BSIHCKHI1) OCYILECTBIISUICS C Pa3HBIX S3BIKOB (JIATHIHH, JPEBHETPEYECKOTO, APEBHEEBPEHCKOTO, TOTCKOT0), OOJbIIas
4acTh OMOJNICHCKUX MMEH COOCTBCHHBIX, B TOM YHCJIC TOIIOHHMOB, SIBIIFOTCS «Majio y3HaBaeMbIMU». HeoOxoammo
3HATh OCHOBHBIEC TIEPEBOAYECKHE SKBUBAICHTHI, IOCKOJIBKY CYIIECTBYIOT 3aKpeIJICHHBIE MPAKTUKON IepeBoa mepe-
BOJYECKHE COOTBETCTBUS (OCOOCHHO IJIS1 YCTOMYHMBBIX COYETaHMH). Benp «Tam, rae Mexmy S3bIKaMH YCTaHOBHIIOCH
TPaAUIIMOHHOE SKBUBAIICHTHOE COOTBETCTBHUE, MIEPEBOTIHK (DAKTHUECKH JIUIIIEH BO3MOKHOCTH BbiOOpa» [13, ¢. 9].


mailto:rubtsova_svetlana@mail.ru

166 ISSN 1997-2911. Ne 1 (65) 2016. 4. 2

BrIMbIIIIICHHBIE TOMMOHUMBI U3 buOnnu, 3 MUPOBOH, B TOM YHCJIE aHTJIMHCKOW M aMEpUKAHCKOW JIHTEpaTyphl,
13 MHpa KuHeMarorpaduu 1 GosbKiIopa, 13 KOMUKCOB U TeJenepeay IpeCTaBIsI0T HECOMHEHHbIH HHTEpEC TaKkKe
C TOYKH 3PEHHUSI PAa3BUTHS TMOJIUCEMHH, MOCKOJbKY HEKOTOPbIE M3 HUX MPUOOPETAIOT AOMOJHHUTENbHBIC, MOPOi
BechbMa HeOXHAaHHbIC 3HaueHus (cM. Hmwke Munchkins). KoppektHoe ynoTpebneHue B pedd, 3HaHHE CKPBITHIX
W MEPEHOCHBIX CMBICIIOB BBIMBIIUICHHBIX TOTIOHUMOB M YCTOWYMBBIX COYETAaHMH C HUMHM HUMEIOT HEMaJIOBaKHOE
3HAYEHME JUIS OCYIIECTBICHHUS YCIEIIHONH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMH B IIPOLIECCE MIEPEBOA.

Cpeny BBIMBILIICHHBIX TOMIOHUMOB, a Takxke (pa3eoJOrn4ecKUX €MHUIL] C HUMH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE MOXHO
BBIACTUTH clieAytouue noarpynmnsl [11]:

1. Ha3BaHusl BBIMBIILIEHHBIX OCTPOBOB (MHCYJIOHHMBI)

a)  MH(pOHUMBI:

(1) Atlantis — 1. Ammantima — OCTPOB/KOHTHHEHT C BBICOKOPA3BHTOM NUBHJIM3AINCH, KOTOPBIH, COTTIACHO
JiereH/ie, norud, OMyCTUBIIKCH HA THO OkeaHa; 2. 1) HeuTo Oe3BO3BpaTHO yTpaueHHoe, norudiuee: E.g. [ am but
mortal still, and seek, all else above, the Atlantis of my love, amid the seas of wrath [29, p. 152]... / ‘Ilycmo
cMepmeH s, HO 6ce uwly, He ycmaeas, s Amaaumuoy HedcHocmu meoel cpedvb okeana 3ud...  (30ecv u Oanee
nepesoo naw — C. P.); 2) HeuTo nmanekoe u Hemocsraemoe: E.g. ...as distant as Atlantis... ([lpumep naw — C. P.). /
‘...oanekoe, kak Amaanmuoa’.

(2) Avalon - 1. (¢ponbk.) ABanoH, MUbHIECKHIA OCTPOB — MECTO, Kyaa momnaaaeT Kopombs ApTyp mocie cMepTH;
2. (nepen. nosm. ycmap.) pait: E.g. Under the Moon I have no happiness in dreaming of Brycelinde, Nor Avalon
the grass-green hollow... [64]. /| ‘He ysedym mens meumul 6 bpocenuanockuii nec, He mun mue danonuii Asanown,
nienumenvuoiil sumpadc...” ([lepesoo H. O’Lllet) [5];

b) U3 Xya0)KeCTBEHHOI1 JIUTEPATyphl, KHHO M TEJIEBUCHUS:

(3) Azkaban - 1. OctpoB-TIopbMa n3 KHUT mucaTenbHuipl k. Poymuar u ¢uismo o Tappu Ilotepe,
MaJIbYHKe-BOJIICOHUKE; 2. TIOphMa, OTKyJa HEBO3MOXKHO cOexatw: E.g. — What is the real life prison that is like
Azkaban from Harry Potter? — Alcatraz — it's like an island prison, just like Azkaban [40]. / ‘Kaxosa sce peanvras
Oeticmeayiowas miopbma, noxocas Ha Azbaxan uz «Iappu Illommepa»? — Anbkampac — 3mo ocmpog-miopbMd, co-
ecem kax Azbaxan’ ([lepesod nauw — C. P.).

(4) B(b)robdingnag — 1. BpoOauHTHar — OCTpOB, HacElCHHBIM BennkaHamu, B pomaHe JIx. Caudra
«[lyremectBus ['ynnuBepa»: E.g. Then there is Dale Steyn, slight and wiry, no midget at 6 ft, but in the modern
world of giant fast bowlers, he must feel like Gulliver in Brobdingnag [60, 2008, 7 July]. / ‘Ecmb ewe [[stin Cmetin,
HeBbICOKUIL, KPenKull U HCUIUCIbIL, OMHIOO0b He KAPAUK npu pocme 0Koao 6 )ymos, HO 6 COBPEMEHHOM OKPYICEHUU
BbICOUEHHBIX U CIPEMUMENbHBIX USPOKO8 8 OOYIUHE OH, Ha8epHoe, yyecmeyem cebs, kak I'yinugsep 6 bpobouneneze’
(30ecv u oanee nepesoo naw — C. P.); 2. (kn. peok.) BelWKaH, TUraHT. Hamuuue Npon3BOIHBIX OT OIpeAeseH-
HOTO BBIMBIIIUICHHOTO TOMOHMMA CBHJCTENLCTBYET O OOJBIION CTEHNEHH «BXOXICHUS» B SI3bIK MEPEHOCHOTIO,
QJUTIO3MBHOTO 3HAYCHHUS JaHHOTO ToroHnuMa. Hanpumep, B(b)robdingnag B aHTIIMHACKOM sI3bIKE IMEET MPOU3BOIHOE
npuinararensHoe B(b)robdingnagian — orpomusiii, rurantckuii: E.g. ...and he rumbled and thundered again with
Brobdingnagian mirth [43, p. 198]. / ‘U on cnosa packamucmo pacxoxomaincs c be3yoepicnvim gecenvem’ (30eco
u danee nepesoo naut— C. P.).

(5) Laputa — 1. Jlanyta — BooOpakaemblii JeTatomuii octpoB B «[lyremectBusax ['ymmmusepa» [x. CBudra,
3aCeJICHHbI HENPaKTUYHBIMH YYEeHBIMH M (Quiocodamu, KOTOpbIE BCE BpeMs IPENAFOTCS BO3BBIIICHHBIM
Pa3MBbIIUICHUSIM, YTPATUB BCAKYIO CBS3b C JICHCTBUTEIILHOCTEIO; 2. TAJIEKHE OT JKU3HH JIIOAN HAYKH, TIPEIArOIHecs
OecriennbHOMY H OectuiogHOMY ymMcTBOBaHuIO: E.g. ...the members of our present military establishment are in thrall
to the theoretical. Like the inhabitants of Jonathan Swift's Laputa, where theory reigns supreme, they tend to favor
generalization over detailed, case-by-case assessments of the facts [57, 1981, 9 June]. / “...npedocmasumenu nvinew-
He20 BOEHHO20 UCIIONUUMENMA HAX00MCsL 8 NieHy meopemuyeckux usvickanuil. [10006no ocumensm Jlanymol
Hoconamana Ceugpma, 20e eracmeyem meopusi, OHU CKIOHHbL K 0000Wenusm 8 yujepo 0emanvbHou u 60yMuUGoU
oyenke axmog’; 2) HEUTO, KaxyIieecs: (pyHIaMEHTAIbHBIM U OCHOBATEIbHBIM, @ HA CAMOM JIeJie — JISTKOBECHOE
u "Heycroituusoe: E.g. ...what appears to be an eternal city founded on hills is but a flying island of Laputa [51]. /
“...MO, YMO KAANCEMCS BEUHBIM 20POOOM, NOCIPOEHHBIM HA XOIMAX, HA CaMOM Oelle — Iuib Temarowuil ocmpos Jla-
nyma’; orcroga Laputan, n — mpoxekTep, aBTOP HEBBITOJHUMEIX NPOeKTOB: E.g. We fear that at any moment, like
miniature Laputans, they may fall into vain abstraction [57, 1980, 9 November]... / ‘“Mw1 onacaemcs, umo 6 aobotl
MOMenm, NOOOOHO MUHUAMIOPHBIM dcumesm Jlanymoi, oHu 61adym 6 nyCmonopoICHION abcmpakyuio... .

(6) Lilliput — BeiMbItIEHHBIH OcTpOB JIvyumumyTus B pomane JIx. Ceudra «Ilyremectsus I'yauiuBepay; oTcrona
Lilliputian, n — 1) xapnuk, JAIUNyT; 2) HEYTO/HEKTO aOCONIOTHO HE3HAUUTENbHOES(BIH) MM Majo3HauUMOe(bIi),
He uMmerorniee(nit) Beca; 3) aJTro3us MOXKET ObITh CBSI3aHA C ATHM30]I0M, KOT/Ia 0 CrsieMy [ yiiBepy oa3aeT MHO-
JKECTBO JIMIIUITYTOB, OOJIETINB €ro, KaKk MypaBbH, 00Bs3bIBast ero BepeBkamu: E.g. Mr. Salmond is seen as mortal after
all and MSPs scramble all over him, like the Lilliputians tying down a stranded Gulliver [60, 2009, 15 January]. /
‘Haxoney 6 mucmepe Canbmonoe ysuoeiu npocmozo cCMepmuoo, u yieHvl womaanockoeo Ilapramenma cepyou-
JIUCH HAO HUM, NOOOOHO TUTUNYMAM, CEA3bl8aIowUM 8blOpowenno2o Ha bepee I'yniusepa’; lilliputian, adj. — kpo-
LIeYHBIN, MajieHbKuii: E.g. They noted that in spite of its Lilliputian size Priory somehow had blanketed the British
market [Ibidem, 1995, 6 February]. / ‘Onu ommemuau, umo, Hecmomps Ha HemMHO2OUUCTEHHbIIL cocmag, epynna «Ipaii-
Opu» Kakum-mo 00pazom ymyopuidacb oXeamums 6ecb Opumanckutl puinox’. IHTEpecCHO OTMETUTh, YTO, B OTIINIHE
OT PYCCKOT'O SI3bIKa, B AHITIMHACKOM Pa3BHIIOCH €Il OJHO MEPEHOCHOE 3HAYCHHE 3TOTr0 MPUIAraTelIbHOTO: 2) MEJKHIA,
HE3HAYMTEIBHBIN; HUUTOXHBIM; JKAIKUM, OrpaHUYeHHbIN, HesHaunTenbHbli: E.g. The flood disaster in Venezuela...
was truly cataclysmic. Our response has been Lilliputian [57, 1999, 23 December]. / ‘Hagoonenue 6 Benecysne... —
Hacmoswul kamaxnuzm. Hawa sice peaxyus dvina eecoma 610U .
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(7) Blefuscu — 1. octpoB bredycky B pomane Ix. Ceudra «Ilyremectus ['ymuinBepa» — OAUH U3 ABYX CO-
CEeTHUX OCTPOBOB C JKUTEISIMH KapiukoBoro pocta — Lilliput w Blefisscu (napoaust Ha BenukoOpuranuto u ®pan-
LIHIO0), — BPOKAYIOLIMMH H3-3a TOTO, YTO OHU PACXOASATCS BO B3IJISAaX HA TO, C KAKOTO KOHIA CIIEYeT €CTh BAPECHBIE
siinia. MIHTEepecHO, 9TO TONBKO TONOHUM /illiput IOMYYHI NepeHOCHBIe 3HadeHus. Blefuscu mMoxer GuUrypupoBaTh
B aJUTIO3MBHOM yroTpeOyieHnu numib B (opme mpmaaratenproro blefuscudian (sctpeuaercs Tonmpko B mape
c lilliputian) B 3HaueHNK ‘MEIOYHBIN, MAPATOKCATIBHBIN, HE CTOSIIUM BBIEAEHHOTO SAiIa, P STOM BEYHBIN, HEH3-
ooBHBIN: E.g. ...In the Swiftian world of international relations, every detail, every gesture, is fraught with
meaning. One diplomat interprets the innocent sneeze of another diplomat as an insult to his mother, and off they go
into Lilliputian-Blefuscudian brinksmanship [39]. / ‘...Bo ceugmosckom mupe MedcOYHAPOOHbIX OMHOULEHULL,
Kaxicoas 0emaiv, Kaxicowvill Jcecm npeucnoninenvl 3uavenus. Kakoi-nubyov ouniomam modcem 60CHPUHAMb YXMbl-
JKY 0py2020 OUNIOMAMA KaK 0CcKopoOieHue 6 aopec coOCMBEHHOU Mamepu, — U 60M OHU Yoice 66EPSHYMbL 80 BPAIC-
OebHble omHouleHus,, N000OHO dcumensm Jlurnunymuu u bregycky’.

(8) Prospero’sisland — 1. octpos Bosieouuka [pocrepo u3 nbeco B. [lekcnmpa «Bypsi»; 2. cka30uHOE MeCTO,
HCIIOJTHEHHOE BOJIIICOHBIX 3BYKOB U MY3bIKH: E.g. Almond's book, like Prospero's island, is full of noises: the cry
of the wind, the hooting of owls; the faint pulse of an infant's heartbeat [60, 2008, 25 November|. / ‘Knuea Anomonoa,
nodobno ocmposy Ilpocnepo, nacvlujeHa 36yKAMU. 3A8bIGAHUEM 8eMpPd, YXAHbEM CO8, MUXUM CIYKOM OemCKO20
cepoya’; 2) Maru4eckoe MecTo, TIe MPOUCXOMAAT HEBEPOSITHBIC BEIIM KaK 10 MAHOBEHHIO BOJIICOHOW MAOYKH:
E.g. Thursday's events were a reminder that global politics is not Prospero's island, where we can conjure up
the outcomes we want [57, 2007, 29 December]. / ‘Cobbimus yemgepea HanomMHuau 0 mom, 4mo 2100aibHas NOIUMUKA —
9mo He wekcnuposckuil ocmpos Ilpocnepo, 20e 8ce dcenaemoe noseIsemcs Kak o MaHOSEHUI0 60IMUEOHOU NANOYKU .

(9) Treasure Island — 1. BemMbInUIeHHBIH 0CTpoB B pomane P. Ctueercona «OCTPOB COKPOBHIID; 2. COKPOBHIIIHHMIIA!
E.g. Think about it: Britain is a treasure island of buried music waiting to be rediscovered [60, 2014, 30 March]. /
‘Tlodymaiime 6om 0 yem: Beruxobpumanus — smo ocmpos coKpoguuy «NOXOPOHEHHOU» MY3bIKU, KOMOPAsL HcOem,
4moobbl ee 6HO8b U3BNEKIU HA c8em OOXHCUll .

(10) Utopia — 1. YTomnus — Ha3BaHHE BBIMBIILICHHOTO OCTPOBA B OJHOMMEHHOM Ipou3BeneHnd Tomaca Mopa,
rlie Bce MPEBOCXOAHO: MOpallb, 3aKOHBI, MOJUTHKA, FOCYAapPCTBEHHOE YCTPOWCTBO M T.I.; 2. HEUTO HEpEalIbHOE,
HICANHCTHYECKOE, Nallekoe OT Xu3HM, yromus: E.g. The story describes a social utopia (Ilpumep naw — C. P.). /
‘B amoti ucmopuu nogecmeyemcsi 0 coyuanvbHou ymonuu’. BONbIIOe KOIUYECTBO MPOU3BOJHBIX CBUIETEIHCTBYET
0 3aKpEeIUICHUU TIEPEHOCHOTO 3HAYEHHs JAHHOTrO BBIMBIILIEHHOTO TOMOHMMA B s3bike: Utopian, n — ‘yromwmct’;
utopian, adj — ‘uaeasybHbINA, HepeabHBIH, HOCATU3UPYIOINIA, yronudyeckuii’: E.g. She felt that she could not pour
scorn upon such touchingly utopian and optimistic faith [22, p. 401]... / ‘Ona nouyscmeosana, umo ne modxicem
000amb npes3peHuem Cmoib Mpo2ameibHO YMONUYECKYI0 U ONmuMUcmuyHylo eepy... ; utopian dreamer — ‘mycroit
meurarenb’: E.g. Like me, many contemporary visitors had ancestors among those 19th-century utopian dreamers
[57,2007, 3 August]. / ‘V muocux nutnewnux nocemumenetl, Kax u y mMeHs, 8 pooy HAUOymcs Meumamenu-ymonucmol
19 eexa’ (Ilepeod naw — C. P.); utopist, n — 1. yronmct; 2. onrtumuct: E.g. ...and here I am, the utopist, thinking
about the internet revolution of tomorrow [Ibidem, 2008, 25 April]... / ‘...u 6om neped eamu s, ymonucm,
Meumaiowuil 06 uHmepHem-pesonioyul sagmpauine2o ons... 5 utopist, adj — 1. yronndaecknii; 2. ONTUMHACTHICCKHH.

2. Ha3BaHusl BHIMBILILJIEHHBIX TOPO0B (ACTHOHUMBI)

a)  MHGPOHHUMBL

(11) Camelot — 1. (ghonvk.) Kamenor — mecto, rue, COrJacHO JIEreHIE, HAXOAWICS IBOP KOpOisi ApTypa;
2. 1) nBop xopoias Aprypa, rae Lapwii 1o0po, CIpaBeaIMBOCTh W KpacoTa; 2) JEreHAapHOe MECTO WM BpeMs;
9M0Xa PHILIAPCKUX MOJBUIOB; 3) (noum. upoH.) IPaBUTEILCTBO U OKPY)KeHHUE Tpe3ueHTa KeHHenu; BBICIINIA CBET
Bammartona (1961-1963 rr.): E.g. I guess the Eisenhower marriages remained unchanged by the Democratic
Camelot that JFK created [48, p. 496]. / ‘Hackonvko a nonumaro, bpaunvie 3aKOHbl 8pemeH Ju3eHxayspa He noo-
BEP2NUCH UBMEHEHUSIM CO CIOPOHbL OeMoKpamuiecko2o Kamenoma, cozoannoeo J{oconom Kenneou'.

(12) EIl Dorado / Eldorado — 1. (¢porwk.) Dabpmopano — ropoJ cka3zouHsix GoratcTs (u3 jerenasl XVI B. o Tom,
4T0 T71e-T0 B IOXHON AMepHKe B JUKYHTIISIX PACIIONOXKEHO 0ACHOCIOBHO OoraToe KOPOJEBCTBO); 2. (Yacmo uiymi.)
MECTO, TJ/Ie JIETKO MOKHO JIeNTaTh JCHBI'H (KaK MPaBHUJIO, TOJIHKO TEOPETHUECKH MIA B COOCTBEHHOM BOOOPaKEHHN):
E.g. ...a band of emigrants seeking for the Eldorado of their desires [28]./ ‘...omo xapasan nepecenenyes, noms-
Hyeuuxcs Ha 3anad 6 nouckax dnvoopado’ (Ilepesoo H. Bonvnuna) [8];

b) OubGIeH3MBIL:

(13) The New Jerusalem — 1. Hossrit Uepycannm — 605keCTBEHHBIH TOPOJ; 2. (KH. pedk.) HaeanbHOe 00IIEeCTBO;
paii 00Xuil Ha 3emile; HEUTO KellaeMoe, HJealbHOoe, CYIeCTBYOIIee UL B BooOpaxenuu: E.g ...you really would
have thought that... New Labour had constructed a new academic Jerusalem [57, 2003, 17 May]. / *...mo0cHo 6bL10
Obl NOOYyMamv, YmMo HO8vle NelbopuUcmsl CO30au Heumo 8pode H06020 HayuHoz2o Hepycamuma’ (30ecv u Odanee
nepegoo Hawi — C. P.).

(14) Zion — 1. CuoH, «ropoa J1aBumoBy, «Kuidie u JoM boxuit», «uapcTBeHHbli ropoa boxuii»; 2. amneropu-
YecKoe HAaMMEHOBaHKHE HeOECHOTO Topoa, napcTBo boxkue Ha 3emute u Ha Hebe, oTCroIa (Ppa3eoIoruuecKas eUHUIA
to be at ease in Zion ‘npenaBatscest ieHoCcTH M HacnaxaeHusm’': E.g. Let them be comfortable without being at ease
in Zion [60, 1979, 6 September, p. 571]. / “Ilycms um 6y0em komghopmio, 00HaKo He ciedyem npedasamvcs IeHOCmu

C) M3 XYAOXECTBEHHOU JINTEPATyphl, KHHO U TEIECBHICHUS:

(15) Emerald City — 1. U3ympyausiii ropon B moBectu ®ponka bayma «BonmieGuuk crpansl O3» (B pyccKoM
nepenoxkeHnn — «Bonme6uuk M3ympyaHoro ropoaay); 2. 1) myrnuBoe Ha3BaHue BamuarroHa (o m3-3a 00JIb-
LIOTO KOJHMYECTBA 3€JIeHH, JIUOO U3-3a JICHSKHBIX MOTOKOB, KOTOPBIE B HEM MPOXOJST, HEKOTOPhIE HCCIIEIOBATENN



168 ISSN 1997-2911. Ne 1 (565) 2016. 4. 2

yCMaTpHBalOT B NMOBECTH bayma 5KOHOMHMYECKYIO M TIOJIMNTHYECKYIO CaTHPY: B IIBETE Ha CAMOM JieJie BOBCE HE U3Y-
MpPYJHOTO T'OpOjia yCMaTPUBAIOT aJUTIO3UIO C 3eJICHBIMU J0JUIapaMy, He 00eCIIeYeHHBIMH PEabHBIMU LIEHHOCTSIMH);
2) BHEIIHE OJIECTSIIHMA TOPOJI, OCISIUISIIOIINIA CBOUM BEJIMKOJICTTUEM, ITyCKAIOIWK b B Tnasa: E.g. It was my first
time in the US. It seemed like the Emerald City to me [57, 2011, 24 August]... / ‘Omo 6vi1a mos nepsas noezoka
6 CLIIA. Cmpana Hanomuuna mue M3ympyoHuiii 2opoo..."; 3) ropox, rae muoro 3enenu: E.g. From Wastelands
to Emerald Cities (3azonosox) [Ibidem, 2011, 15 August]. / ‘Ilpegpamum nycmuipu 6 H3ympyonwie copooa!’.

(16) Pandemonium — 1. [lanaemonuyM (6yKk6. «BCce IEMOHBI»), Ha3BaHHE CTOJHLBI aaa B mosme . MuibpToHa
«YTpadeHHBIH pai»; 2. ax (KpOMEIIHBIH), IIyM, raMm, CKaHAaJ, CTOJNIIOTBOPEHHE, CMSTECHHE; OEeCTOpPSIOK:
E.g. If Ypres was silent, this place is a pandemonium of sound [60, 2015, 21 May]. / ‘U ecau ¢ Unpe yapunra muwiuna,
30ectb CIoum ao0CKutl wym’.

(17) Peyton Place — 1. Ha3BaHHe MaJeHBKOTO MPOBUHLIHATILHOTO TOPOJIKa B OMHOMMEHHOM poMane ['peiic Mu-
TaInyc, KOTOPBIN MO3Ke OBUT SKPaHW3MPOBAH, — O TPYAHBIX ICHXOJOTHYECKHX KOJUIM3MAX; 00 atMocdepe Bpax-
neOHOCTH, 3aBUCTH U CIUIETeH; 2. aTMocdepa CKPBITHOCTH, MPEaTesIbCTBa, IFIOXUX B3aMMOOTHOIICHHUH; TIIATEILHO
CKpBIBaeMbIX TaifH, Tops u T.11.: E.g. It was like a modern Peyton Place and indeed was duly parodied in the spoof
sitcom Soap [Ibidem, 2003, 3 March]. / ‘Omo Oviro neumo 6pode cospemennozo I[1>imon Insiica, u Hrcusnb 6 9mom
20pPOOKe 8eCbMA MOUHO CRAPOOUPOBAHA 8 KOMeOUutinom menecepuaie « Molioy’ .

(18) Stepford — 1. BEIMBINIICHHBIH aMepUKaHCKU TOpook U3 poMana U. Jleun «Kenst Crendopna», B KOTOPOM
IIOBECTBYETC O MOJIOJOH CYyNpY>KECKOW Mape, KoTopas Iepeexajla BO BHEIIHE CJaBHBIA roponok. Momnogas
CyIpyTa, HTO3HAKOMUBIIUCH C MECTHBIMH YKUTEISIMU, IIOPAKCHA TEM, YTO BCE UX KCHBI KAKYTCS CYIIECTBAMH, CIICTIO
MOJYUHSIOIIMMHUCS CBOUM MYXKbsIM. BBISCHSETCS, YTO 3TO 3allpOrpaMMHpPOBAHbIC aHIPOWIbBI, 3aMEHHBIINE
HAJIOCBIINX W YMEPIIBJICHHBIX JK€H, 2. TOAATIMBBIM, YCTYNUWBBIA; YrOIUTHBEIN, CTOBOPYHBHIM; ITOKJIAUCTHIH;
MOKOPHBIH; MOXOXHHA Ha pPo0OTa; HEe WMEIONIMHA WHAWBHAYaJIbHOCTH, oTcioma Beipaxenue Stepford wife —
1) mokopHast KeHa, >KMBYIIAs TOJHKO ITOMAITHAMHU NpoOJIeMaMH W CIIENO IMOMYHHSIOMAsICS MYXKY; 2) 000
YeJOoBeK, JKMBYLIMH 10 3aJaHHOl cXeMme, MO0 pa3 W HaBcerja 3aBeJCHHOMY MOPSJIKY; 4YEJOBEK, CIIETo
o uIHHSIoIHCcS komy-1noo: E.g. ...1 said, in a pre-programmed, Stepford Wife sort of way [31]... / *...ckazana 1,
KaK 3anpozcpammuposanias, no0ooHo 0onot u3z scen Cmanghopoa... .

(19) Twin Peaks — 1. BeiMbinuieHHslil ropook Teun [lukc Ha rpanune ¢ KaHajgoil B MOMyJsipHOM OJHOUMEH-
HOM amMmepukaHckoMm Tesecepuane (1990-1991); 2. mecto, rie TBOPUTCS YTO-TO HEBOOOpAa3MMOE, TAaMHCTBEHHOE;
xkytkoBatoe: E.g. Its top challenger is Club Industria... a former Docklands warehouse done in a moody, vaguely
«Twin Peaksy style [57, 2005, 3 July]. / ‘Ocnosubim coneprurxom 6vin Kny6 Industria, ...0v16wuii JJoxnenockuil nax-
2ay3 ¢ OU3aUHOM HECKOIbKO MPAUHbIM, HEMHO20 6 Oyxe punvma « Teun [Tuxcy’.

3. Ha3zBaHus BBIMBIIIJIEHHBIX FOP (OPOHUMBI)

a)  MH(DOHUMBIL:

(20) Olympus — 1. ropa OnuMIT — MECTO OOUTaHUS TPEIECKHX OOTOB; 2. BepIInHa (CIaBbl); COOpaHNe BHICOKHX JIHIT,
nanteoH: E.g. Though he was only at the foothills of Olympus, at least he was there, ready to climb [48, p. 19]. /
‘U xomsa on naxoounca auwiv y noonoxcus Onumna, no Kpaiineli Mepe OH ObllL yoce mam, 20Moewlil KapabKamuvcs
nasepx’; orcroma Olympian calmness — onumnuiickoe crnokoiicteue u Olympian condescension — BennvecTBeH-
Hasl, «mapckasy, IMapCTBEHHAs CHUCXOAUTENbHOCTh: E.g. ‘Indeed!’ Mr. Barbecue-Smith smiled benignly, and,
looked up at Denis with an expression of Olympian condescension [41, p. 78]... / ‘«Koneuno!» — mucmep bapbe-
Kbto — Cuum 61a20CKIOHHO YAbIOHYACA U nocMompen Ha [leHuca ¢ 8blpasxceHuem yapCcmeeHHol CHUCXO0OUMENbHO-
cmu...” (Ilepe6oo JI. [lapwuna) [19].

(21) Helicon — 1. ropa I'eiMkoH, HAa KOTOPOW HAXOMWIMCh HMCTOYHUK ATHUMNA W (PoHTAH XWIIIOKPEH,
HaINUBIINCH BOIBI U3 KOTOPBIX, My3bl IIOJIy4aId BIOXHOBEHHUE; OOUTENb MY3; 2. (nepeH. ycmap.) MECTo, Ciiy)Kaliee
WCTOYHUKOM BAOXHOBeHHs: E.g. A modern poet may with much more elegance invoke a ballad, as some have
thought Homer did, or a mug of ale, with the author of Hudibras; which latter may perhaps have inspired much
more poetry, as well as prose, than all the liquors of Hippocrene or Helicon [32, p. 190]. / ‘Coepemennomy nosmy
20paz0o npuiuyHee 00pawAmMbCsl ¢ 80336aHUeM K KaKOU-HUOYOb baniade, Kak, no MHEHUI0 HeKomopuix, doeian 1 o-
Mmep, unu, emecme ¢ agmopom I'youbpaca, Kk Kkpysicke nuea, Komopas 600XHOBULA, NONCATVU, 20pa300 boabuLe cmu-
X086 u npo3svl, uem gce 600wl I unnokpenwvt u I 'enuxona’ ([lepesod A. @panxoscroeo) [17].

(22) heap/pile Pelion (up)on Ossa — 1. rpomo3autsk Occy Ha [lenmuon. B «Onuccee» ['omepa moBecTByeTcs
0 TOM, KaK THTaHBl CTAM YrpoXkaTh OoraM B3rpoMo3auth ropy Occy Ha Omumm, a ropy I[lemmon B30pOCHTH
Ha Occy, 9T0OBI B35Th NMPHUCTYIIOM HE60; 2. 1) coBepUINTh KaKoe-HHOYIbh CIOKHOE AENO0; 2) 3aTPaTHTh OTPOMHYIO
SHEPTHUIO Ha YTO-TH00 HECTOSIIee, CO3IAaBATh JOTIOHUTEIBHBIC TPYTHOCTH, YCIOXKHATE Aeno: E.g. I might pile Pelion
on Ossa with illustrations of the passages that might very well be cut out of Shakespeare’s plays [49, p. 294]... /
‘Bo3mMod#CHO, 5 HECKOIbKO nepebopuui, npueoos npumepsl mozo, KaKue ompuleKU MON’CHO ObLIO Obl COKpamums
6 nvecax Llexcnupa...” (Ilepesod A. Luneniox) [21].

4. Ha3BaHH# BHIMBIIIJIEHHBIX CTPAH U MECTHOCTEH (XOPOHUMBbI)

a)  MH(OHUMBIL:

(23) Cimmeria — 1. KumMepusi — THIOTETHYECKAsE CTpaHa, HapoJ KOTOPOM, COrVIACHO JAPEBHHM JIETEHIAM, YKHJI
B ITOJIHOW TeMHOTe (Harpumep, B «Oxuccee» I'omepa pacckasbIBaeTcs O INIEMEHH «MY>KeH KOMMEPUHCKIX), )KUBYIIUX
B CTpaHe, TJie HUKOria He CBeTHT cojHIle). Otcroma Cimmerian — 1) TeMHbIH, HENPOTTSAHbIN (0 HOYH); 2) (Ki. pedk.)
TeMHBIH, HeoOpa3oBaHHbIH, HenpocBenieHHbI; Cimmerian darkness/gloom — ‘kummepuiickas/koMMepHiickas TbMa’;
TbMa KpomemHas: E.g. So human beings should always be optimistic. The Cimmerian darkness cannot retard our
progress [62]. / ‘Umak, uenosexy ciedyem 6cezda coxpauamv onmumusm. Toma KUMMepUlicKas He Modicem
npensamcmeosams nawemy npozpeccy’ (30ecy u danee nepesoo naui — C. P.).
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(24) Cockaigne / land of Cockaigne — (oavk. cpeonegex. smum. ghpany.) MOIOYHBIE PEKH, KHUCEIbHBIC Oepera;
ctpana m3obwmust u Omaronenctsust: E.g. «This was a land of Cockaigne, a place of total self-indulgent enchantment
where I sat alone for hours contemplating» [56, 1999, 4 January]. / ‘Omo 6vi1a 3emns Hacmosiue2o 61a200eHCmaust, me-
CMO 8Cceno2nowaioweti 3a4apo8anHOCmu, 20e s MO2 CUOeMb Yacami 8 OOUHOYECHBE, NOZPY3UBUUUCH 8 PA3MBILUTICHUS .

(25) Elysian fields — 1. Enuceiickue mosis — paiickoe MecTo, Kyaa, H0 MH(OIOrHYECKUM MPEACTABICHHUSIM,
MpaBeHUKH ONaJallH [OCNIe CMEPTH; 2. (nepen. ycmap.) paii.

(26) Elysium — 1. Dau3uyMm, 4acTh MOA3EMHOTO I[APCTBA, OOUTENb AyII OJaKEHHBIX; 2. MECTO, IJIe UCTIBITHIBACIID
cuactee: E.g. ...he... saw festoons of flowering shrubs, the pride of Justin’s ‘open days’ for junior staff
when he served strawberries and cream and cold white wine and gave them the tour of his Elysium [23, p. 58]. /
“...OH... Y8UOel... OIHOOOPAZHYIO TUHUIO YBEMYWUX KYCIAPHUKOS, 20pO0CHb JJICacmuHa 6 max HA3bleaemble « OHU
OMKPLIMBIX 08epeily 0l MAAOWe20 NePCOHANd, K020d NOOABAIUCH KIYOHUKA CO CIUBKAMU U OXIadcOenHoe benoe
BUHO, A OH CAM NPOBOOUT OJIsk 20CMEL IKCKYPCUIO NO CEOUM PAUCKUM Kyujam .

(27) Hades — 1. (0p.-epeu.) T'agec, momseMHOe IAPCTBO, LAPCTBO TeHEH; 2. (96¢hem.) ajm, TPEHCIIOTHSIS:
E.g. The whole thing was just 'dark," and, so far as he could see, would have to stay so, nothing to be done but screw
the lid on tighter, be as nice as he could to her, try not to feel bitter about him. Hades [33, c. 105]! / *la, memnas
UCmMopusl; U, HACKONIbKO OH NOHUMaem, ucxooa Hem. Huuezo ne ocmaemcs, kax kpenue 3aMKHymbcsl 6 cebe, Ovlinb
¢ Duep Kak MOJNCHO JACKO8ee U CMAaPaAmbCsl He 4Y6Cme0sams copeyu no omuoutenuio Kk Yungpuoy. Kaxoii ad!’ (Ilepe-
600 P. Paiim-Kosanesoii) [3]; 3. (mescoomem.) Yept (mobepu)! Otcrona BeipaxkeHus go to Hades! ‘umu k uepty!’;
have as much chance as an icicle in Hades ‘ue umeTs Hu Maneiiniero manca’; what the Hades? "xakoro yepra!’.

(28) Hesperidean garden(s) — 1. (Op-epeu.) can(el) [ecmepma, OXpaHSIOIUX 30J0ThIC SOJTOKA BEYHOU
MOJIOJOCTH M MYZAPOCTH; 2. IPEKPACHBIN call; M3yMHUTENbHOE 10 Kpacote Mecto: E.g. What a country this is! A Hes-
peridean garden: such skies! Adieu, uncle [49, p. 194]. / ‘A xkaxaa npupooa 30ecv! Caovl I'ecnepud! ...A nebo!
o ceudanws, 0a0a’ (Ilepesod B. Boponuna) [21].

(29) Hyperborea — T'mnepOopesi, nerenmapHas ceBepHas CTpaHa. B MepeHOCHOM 3Ha4YeHHH ymoTpebiseTcs
ToJIBKO npunaratensuoe Hyperborean — 1. (s epam. snau. cyw.) runepbopeiinsl — MuduUecKas paca MOKJIOHHUKOB
AnomtoHa, SKOOBI JKUBIAs Ha CeBEpe «3a CEBEPHBIMH BeTpaMu»; 2. 1) ceBepHBIN; 2) XOJOMHBIA, CIEP)KaHHBIMH;
¢purnpneiii: E.g. ‘Don't you try to come over me with your Hyperborean manners Mr. Verloc defended himself,
huskily, looking at the carpet’ [27]. | ‘«He nvimaitimecs 3anyeamov MeHs 8auiUM XOA0OHLIM MOHOM», — He OMPblEdsl
8321504 OM KO8pa, Xpunio ckasai mucmep Bepnok, neimasce 3awyumumocs’ (30ecw u danee nepesod naut — C. P.).

(30) Shambhala — Illamb6aina, MupHYecKass 1 MUCTHYECKAs CTpaHa B THOETe WM OKPECTHBIX PETMOHAX; IO OIHOM
u3 Bepcuii, [llambana — 3To ocoboe coctosHue ayiny, coenuHeHne dyenoseka ¢ borom: E.g «...He predicted that one
day the Kingdom of Shambhala would flourish here — a paradise of learning and order» [60, 2004, 3 September]. /
“...On npedckazan, umo 6 O0OUH NPEeKpAcHvlll OeHb Ha mom mecme Oyoem npoysemams [llambara — paii
yueHocmu u nopaoka .

(31) Tartarus — 1. (Op-epeu.) Taprap, MpOCTPAHCTBO, HAxXOJIIeeCs B cCaMOW TIyOMHE KOCMOCA HIDKE
MoI3eMHOTO mapcTBa MepTBEIX Awmpma; 2. Ilpeucnomusisa: E.g. ...she never emerged from the dismal Tartarus
Of the kitchen... to the upper air until my welcome knock at night called up her little trembling footsteps to the front
door [45, p. 94]./ “...ona no yenvim wacam ocmaganace ¢ mpaunom Tapmape Kyxuu u e udeia céema 00 Mo no-
Pbl, HOKA He pa30asaics MOou 00J20HCOAHHBLIL CMYK 8 08ePb, — M020d 51 CLIUAT, KAK MOPONIUBO OeICUm OHA Om-
Kkpwisams’ (Ilepesoo C. Ilanosa, H. [llenmynuna) [6]. Otcroma Tartarean — anckwif; yxxacaroumit: E.g. The hatch,
removed from the top of the works, now afforded a wide hearth in front of them. Standing on this were the Tartarean
shapes of the pagan harpooneers, always the whaleship's stokers [43, p. 398]. / ‘Kpwiuka noka, cuamas ceepxy,
Jedcana menepv neped MmonKamu, MmoyHo KAMUHHASL NAUma nepeo ouazom. M Ha Heil 8bIpucoswbieanuch aockue menu
SA3bIYHUKOB-2APNYHEPOS, HeUusMeHHbIX Koueeapog kumobouya’ ([lepesod U. Beprwmetin) [9].

(32) Ultima Thule — 1. Yasruma Tyste, 3emitsi, KOTOPYIO OMUCAN JpeBHErPeYecKuil myteniecTBeHHUK [Tudei;
JUIsL pUMJISIH 3Ta ObUla camas OKOHEYHAas TO4YKa, KyJa MOXHO ObUIO JOIUIBITH, YIMOMHHaeTcs y Bepruus;
2. (xu.) penen, AaibHss NEPCIEKTHBA; 000 OTIaICHHBI MAJIOM3BECTHBIH PETHOH; Kpail 3eMIIU; KOHEYHasl 1ellb
nytu: E.g. ...Alaska, was the next stop and also the ultima Thule of my itinerary [57, 1987, 20 September]. /
‘...criedyroueti 0CmaHoBKol, a maxaice KOHeyHoU yeavio nymeutecmsust ovina Anacka’ (Ilepesoo naw — C. P.),

b) Oubnmem3Mer:

(33) Abaddon — 1. ABamuon (6yks. ‘moru0ens’), B MyJaUCTCKOW MHU(OJOTHM — IMOTJIONIAoNIas U OecCleaHo
YHUUYTOXAIONIAsi BCE JKMBOE sSIMa/MOTHJIA/TIPONACTh; MPEUCTIONHSIS; aHrel cMepTH; 2. (KH. pedk.) 1) IpencrnomHss;
2) nesiBoit: E.g. ...Abaddon and Asmodeus caught at me. I smote them with the cross [53]. /| ‘Mena xeamanu...,
u Acmooeti, / U Aeadoon — s bun kpecmom ux eécex’ (Ilepeeod M. Bunoepadosoii) [16].

(34) Beulah/land of Beulah — 1. mududeckas «cTpaHa MOKOS ¥ OTIBIXa», Ha Gepery «pekd CMepTH»; 3eMJst 00e-
ToBaHHas; M3pauib; 2. MeCTo, Tlic YeJIOBEK 00peTaeT MOKOM, aymeBHoe crokoicteue: E.g. But under that promise,
in all the American searches for Beulah Land, lie stark necessity and years of wandering [57, 1982, 1 August]. /
‘Ho no smomy obemy, 6 0cHoge 8cex NONbIMOK AMEPUKAHYEE HAUMU 3eMII0 0OEMOBAHHYIO IeHCAm HACTOAMETbHAS
Heobxooumocms u 2006l cmpancmsuti’ (30ecwv u danee nepegoo naut — C. P.).

(35) Eden - 1. Duewm; 2. paii 60xuit Ha 3emie: E.g. Maybe it's impossible for today's storytellers — our novelists
and dramatists — to take us to an Eden: a complex Eden, where we can really discover rich truths about ourselves
[Tbidem, 2006, 2 January]. / ‘Moowcem Ovimob, 0151 COBPEMEHHbIX NUCAMENeU, HAWUX HOBELIUCIO8 U OPAMAMYP208,
3amMpPyOHUMENIbHO Y6ieub HAC 6 D0eM — CIOMNHCHbIL Doem, 8 KOMOPOM Mbl OCUCMEUMENbHO MO2IU Obl 0OHAPYICUMD
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6cto npaedy o camux cebe’. Tononum Eden BcTpedaercs Takke B aHIIHMIACKO#H (paseonornyeckoi eaunuie garden
of Eden, pycckuil aHamor KOTOpOH — «pail 3eMHOil, paiickuil cam» — aHAJOrMYHOTO TOMOHMMA HE COMCPIKHT:
E.g. Leaving the oceanside cliffs of Malibu for the dusty plains of Waco is rather like leaving the Garden of Eden
to go wander in the desert [Ibidem, 2010, 7 May]. / ‘Ilepee30 c nobepescvs Manuby c e2o sHcu8onUCHbIMU Ymecamu
Ha nwlibhble npepuu oxkpye Bako 6 Texace nodoben cmene patickux Kyuy Ha nycmviHio .

(36) Gehenna — 1. reerna (BO3MOHO, OT Ha3BaHHs JOJMHBI XHUHHOM, TJI€, COIJIaCHO OHOJIIEHCKMM CKa3aHMAM,
MIPUHOCHIIH XKEePTBH MooxXy, cxxuras neteit); 2. 1) reeHHa OrHEHHas; all, a[JCKOe IUIaMsl; TPEUCIIONHSS; 2) MECTO
MIBITOK, My4eHuit; TiopeMa: E.g. «Unless the League of Nations functions, we re all for Gehennay [33, c. 112]./ ‘-
Ecnu monvko Jluea nayuii ne 6yoem ¢ynkyuonuposams, Mol 6ce nposaiumcs ¢ npeucnoounioro’ (Ilepesoo P. Paiim-
Kosanesoii) [3]. Otcrona Beipaxkenue go to Gehenna — (ycmap.) ‘unu k depty!’.

(37) The valley of Baca — 1. monuna cie3 U meyasny; FOI0Mb MTa4a (HEYCTaHOBICHHOE TeorpadHuecKu MecTo,
BO3MOJKHO, BBIMBIIUIEHHOE, YIIOMHHAaeMOe B HOBOW pexakumu bubmum kak «the Valley of Weeping» ‘/lonuna
wiaya / 10056 ciie3’); 2. 3TOT MUpP KaK CPeOTOYUE Topsi, MeYalid; 3eMHas KHU3Hb C €€ TOPECTAMHU U CTPAIaHUSIMU:
E.g. Both mother and sister knew from John's stern, silent ways that he had chosen the path of duty, and they
expected that he would make it a valley of Baca [26, p. 76]. / ‘H mamv, u cecmpa noHumanu, umo, cyos no e2o
MOIHATUBOCHU U CYPOBOCHU, []icoH 8blOpan cme3io UCnonerust 00a2d, i OHU NPeO4y8CME08al, YIMo OH NPesPamum
eé 8 nymov no 10oau cié3 u neyanu’ (30eco u oanee nepegoo Haui — C. P.);

C) U3 XYAOKECTBEHHOM JINTEPATYPhI, KUHO U TEICBUICHUSL:

(38) Arcadia — 1. Apkaaus, ueHtpanbHas ropucras 4dacth [lemomonneca. B mureparype XVII-XVIII Bekos
Apkaaus n3o0paxkanach Kak HIMUIHuecKas ctpana. MpaHIly3CKUe MPUIABOPHbBIC MOITHI MHCAIN CTUXU O PAUCKON
3emile, TIe Becejble MacTyIIKH BEAyT Ha JIOHE HPUPOIbI IOJNHYI0 3a0aB U paJOCTH IPUBOJBHYIO JKU3Hb.
«ApKaJCKMMHU MAacTyIIKaMH» CTalli LIYTJIMBO Ha3blBaTh Jitojedl 0e33a00THBIX, BeAylIMX OecrieuHoe
CYIIECTBOBAaHHUE; 2. MIMUTMUECKHI Kpall apKaJICKUX NacTyIIKOB U HEBUHHBIX HacnaxaeHuii: E.g. After the torments
of war it seemed that I had stepped off a boat into Arcadia [24, p. 159]... / ‘[locre 6cex myuenuii 6otinbl, MHe
nokazanocs, umo s evicaouica 6 Apxaouu’. Orcioma Arcadian — 1) macrymeckuii, uawutnueckuii: E.g. Nutty’s
views on farming and the Arcadian life generally were saddening to an enthusiast [61, p. 76]. / ‘Bzensovr Hammu
Ha hepmepcmeo u JCU3Hb APKAOCKUX NACHIYUIKOE 8 YeloM ObLIu 020pyuumenvhivl OJis dHmy3uacma’; 2) nacTopaibHbIH;
3. (8 epam. 3nay. cyw.) apKaJCKUi MACTYNIOK; OOUTATeNbh CYACTIMBOM, HAMIUTHUECKOM cTpansr; Arcadian / Arcadic
idyll — (yemap.) ‘apxanckas wmmms’; Arcadian youth — 1. apkanckuii mactymiok; 2. IpoCTaK, HeAaIeKHUil YeIOBEK;
tymuia; Arcadic poetry — ‘macropasnbHast mod3ust’.

(39) (Forest of) Arden — 1. Apnrennckuii iec — oCHOBHOe MecTo jelictBust komeauu Illexcrnupa «Kak Bam 310
MOHpaBHTCY; 2. 1) pait 60xwuif Ha 3emJe; caabl DueMa; cka3ouHoe, ¢aHtactHueckoe Mecto: E.g. ...So we are not
in the forest of Arden, or in Eden. This is a modern idyll — and the phone a character in the drama [59, 2005, 8 October]. /
‘Mbt 6eov He 8 ApOEHHCKOM CKA30YHOM AeCy U He 8 cadax Doema. Dmo co8peMeHHas UOUIIUS, 8 KOMOPoU menedhon —
00HO U3 delicmsylowux auy 6 opame’; 2) auTIO3UsI MOXKET TaKkke OBITh CBS3aHA ¢ pasHOOOpa3ueM (OpMBI, 3BYKa,
nusera u T.1.: E.g. 4 place as multi-faceted as Shakespeare's Forest of Arden [57, 2006, 2 January]... / ‘Mecmo
CMOJb Jice MHO2000pasHoe, Kak souednvill Apoennckuil nec [llexcnupa...’ .

(40) Cloud Cuckoo Land - 1. OykBaibHBI IIEPEBOJ C TPEUYECKOTO HA3BAHMS CKAa30YHOTO Tropoja
(Nephelokokkygia), moctpoenHoro Ha Hebe ntinamu (u3 komenun Apucrodana «IItuisy); 2. moboe BooOpaxaecmoe
LIapCTBO, HEYTO BoOOpaxkaeMoe, fayekoe oT peansHocT: E.g. She watched the car drive away. It was going to Cloud
Cuckoo Land; it was going to the Kingdom of Cockaigne; it was going to Hollywood [34, p. 112]. / ‘Ona cmompena,
Kax omwesoicaem agmomoouns. On omnpasisics 6 mup epés, 6 yapcmeo xumep — ox exan 6 Lonugyo’.

(41) Erehwon — 1. BeiMbluuteHHas cTpaHa B ofgHouMmeHHOM pomane C. Batnepa (anarpamma ot nowhere
‘gurae’); 2. HeuTo HecymecTBytomee, yronws: E.g. «Day One, begin your exciting trip to historic Erehwony
[57, 1988, 22 May]. / /lenv nepswiii: Haunume ceoe ygieKamenbHoe nymeuiecmaue 8 3my UCMOPUYECKyIo 8bLIOYMKY .

(42) The land of Houyhnhnms — 1. B pomane Ix. Ceudra «Ilytemectsus ['ynimuBepa» — cTpaHa I'yHHTMOB,
pachel Jomanei, HaJeICHHBIX Pa3yMOM U JIyYIIUMH YEJIOBEYSCKMMHU Ka4eCTBAMHU, B JKH3HM KOTOPBIX LAPCTBYET
NPUHIKO pa3yma, B oTindue OT sixy (yahoos), pachl BapBapCKMX >KHBOTHBIX, KOTOpBIE BHEIIHE HAMOMHHAIOT
JFOJICH, HO JKUBYT, PYKOBOJCTBYSICh HU3MEHHBIMA WHCTHHKTAMHM; 2. CTpaHa pa3yma, a He )KHUBOTHBIX HHCTHHKTOB,
IJIe TYMHTMBI SIBJITIOTCSL BOIUTOIIEHUEM XosiogHoro yma: E.g. ...[ felt very much as Gulliver did, returning from
the land of the Houyhnhnms — disinclined to retake my place among the Yahoos, or to admit that I was one
of them [60, 2006, 7 January]. / ‘...s nouyecmeosan, coscem kax I yinusep nocie 6036paujeHust U3 CMpanvl pazym-
HbIX 2YUHEMOB, YO MHE COBEPULEHHO He XOYEmCsi 6HO8b OKA3AMbCsL CPpedu epyOblX U NPUMUMUBHBIX XY, A MAKICE
npU3HaAmMs Mom Qaxm, Yymo s — OOUH U3 Hux'.

(43) (The land of) Oz — 1. Ha3BaHNE BHIMBIIUIEHHOI CTpaHbl B oBecTH Id AeTeit Ppanka bayma «BommebHas
crpana O3y»; 2. 1) croppeanrcTu4HOe MECTO, TOJTHOE CTPAHHOCTEH; CTpaHa ¢ IECHOTUYHBIM MPABICHHEM («BEITUKOTO
u yxxactoro» ['ynsuna): E.g. In Dec, a Staten Island judge said debt collectors seemed to think their lawsuits were
taking place in a legal Land of Oz, where everyone was supposed to follow anticonsumer rules invented by some
unseen debt-collection wizard [57, 2010, 7 May]. / ‘B dexabpe cyovs ocmposa Cmaman 3a6ui, Ymo, cyos no 6cemy,
KOJIEKMOpbl  CYUMAIOm, 4mo ux CyoeOHble UCKU NPedbaslslomcs 6 HeKoeM npaeosom H3zympyoHom 2opoode,
6 KOMOPOM NpeOnoNia2aemcsl, 4mo Kaxicoblil Jicumelb OO0ICeH Cled06amb NPASUIAM, HANPAGIEHHLIM NPOMUS
nompeobumenet, U300PEMeHHbIM KAKUM-MO HeBUOUMBIM «BEIUKUM U YHCACHBIMY ', 2) (pasze.) ABcTpanus. YTOTpeOu-
TEJBHBIM Takxke siBisieTcs Boipakenue the wizard of Oz ‘BommeOnuk crpanbl O3’ B MEPEHOCHOM 3HAYEHHH ‘JIECTIOT,
mukratop’: E.g. More and more Chinese say they distrust the Wizard-of-Oz-style of control the Communist Party has
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exercised since it seized power in 1949 [Ibidem, 2013, 19 January]... / ‘Bce uawe u wawe epasxcoane Kumas 2oeopsim
0 TOM, 4O OHU He 006ePSIOM CIUNIO YNPABIeHUsi CIMPAHOll 8 0yXxe 6eIUK020 U YacacHozo 1 yosuna co cmopomsl Kom-
MyHucmuyeckol napmuu Kumas, Komopoco ona npudepicusanacs ¢ mex nop, Kaxk saxeamuia éiacmo ¢ 1949...°.

(44) Munchkinland / the land of Munchkins — 1. Crpana >xeByHOB M3 KHHTH st jeTeil «BojmeOHuK crpa-
Hbl O3%; )KEBYHbBI OUY€Hb MAJICHHKOI'O POCTa, OY€Hb IMOIMOHAIIBHBI, HOCAT BCE royy0oe; KHUBYT CYACTIMBO B CBOUX
AKKYPAaTHBIX JOMHKAaX; Ha3BaHHE TOT0 HAPOJLA UMEET CIIeAYIOIUe IEPEHOCHbBIC 3HAYCHHS: 1) Kapamy3, «MEeJIKUi»
(yHuuudcum.); 2) He3HAUNTEILHBIA YeITOBEK, HIITOXXECTBO; 3) (Clene) MAaHUYKUH — UTPOK B POJICBBIX HUTPax, UTparo-
LK pagy TOro, YTOOBI «BBIUTPATHY», TOOEAUTH BCEX BPAroB, a HE Pai KOMaHHOW UrPbl; MAHYKHHBI XOPOILO 3HAIOT
NpaBWja WIpbl, HO HHOTJA CHEHUaJbHO «3a0bIBAlOT» M HTHOPHPYIOT MOMEHTHI NpaBWJI, HEYAOOHBIE IS HUX:
E.g. London is full of Munchkins, bred in government thinktanks... or in PR concerns [Ibidem, 2008, 10 March]... /
‘B JlonOone nonHo MAaHuKuHOS, 63pauuBaemMvlx 68 NpasumenbCmeeHHbIX MO3206bIX YEHMPAX... UIU 6 Nuap KOHyep-
Hax...’; 4) (cnenz) HEOUBITHBIN Xakep. B0o3MOXHbIE a/TIO3MK M MEpEeHOCHBIe 3HaueHust y cnoa Munchkinland —
CYACTJIUBBIM MHUPOK, IJle LAPUT NPOCTOIYIIWE; MUP IPOCTOBATHIX M HE3aTEIJIMBBIX JIIOAEH, JOBOJIBCTBYIOLINXCS
MaieiM: E.g. «The trap is to treat Nuremberg like Munchkinland, a happy — clappy world that is very biirgerlich and
noble in sentimenty [Ibidem, 2010, 3 June]. / ‘Owubkoii 6vi10 661 mpakmosame Hioprubepe kax Heumo epode cmpaHul
JHCEBYHOB — MUPOK ¢ AMMOCHEPOU NOKAZHO20 IHMY3UAIMA, OUeHb DIOPSEPCKULL U NOTIHBILL XAHIICECKUX HACTNPOEHUTL .

(45) Ruritania — 1. PypuTanusi, BeIMbILIIICHHAsI cTpaHa B EBponie B pomanax O. Xoymna «Y3HHK (3aMKa) 3eH/IbI»
u «Pynept n3 XeHiay», B KOTOPO MPOIBETAIOT MOJIUTHICCKUAEC U TPUIBOPHBIC UHTPUTH, IJI€ TEPOU TEPEKUBAIOT
JF00OBHBIE IPAMbI U BCEBO3MOXKHBIC MPUKITIOUCHUS; 2. MECTO, TIe LAPUT aTMocdepa MeopamMbl U POMaHTHYECKUX
OTHOIIEHH; MECTO, MPEUCIIOIHEHHOE 3aXBATBIBAIOIINX, HO MalopeanbHbix npukiouenuii: E.g. The tiny Grand
Duchy of Luxembourg... — whose image is of a modern Ruritania [Ibidem, 1984, 12 November]... / ‘Kpoweunoe
2epyoecmeo Jlokcembype..., KOmopoe 6 21a3ax MHO2UX NPeocmagisien cobol Heumo 8pode COBPEMEHHOU POMAH-
mMuyHOU U noaHou oyxa npuxmouenuti Pypumanuu...’. Otcrona Ruritanian — ‘mpucymuii Pypuranun, poManTHy-
HBI{, IPEHUCIIONHEHHBIN AyXa MPUKIIOUYeHUIT .

(46) Shangri-La — 1. Hlaurpu-Jla, Taiineiii pail OyAIMCTCKUX JiaM, SKOOBI HaxoAsIuiics rae-to B Tubere;
2.3eMHOU paif; MPEeKpacHOe JalIeKOoe CKAa30YHOE MECTO; YeIWHEHHOE, HEU3BECTHOE WIIM 3aCEKPEUCHHOE MECTO:
E.g. ...Mr. Sinclair sold his trading business, took his total net gain of $18 million and retreated here to the Con-
necticut countryside where he built his own private Shangri-La [Ibidem, 2006, 7 May]. / ‘Mucmep Cunxnep npooan
CB0IL OU3HeC, CéA3AHHbIL C MOP206ILell, NOLYUUL YUCHYIO NPUObLIL 8 18 MULIUOHO8 00NIAPO8 U Pemuposacs crod,
6 cenbckyo mecmuocmob Kownexmuxyma, ede co30an c801l npeKkpacHbulil yeOUuHeHHbll Mup .

(47) Wonderland — 1. Ctpana 4y/ec — BBIMBILIICHHAs CTPaHa, Ky/a MOMaaaeT FepOrHs KHUTH «AJHca B CTpaHe
gynec» Jlptouca Koapposma. Kuura wuzoOunyer (aHTaCTMYECKUMHM CHUTYalUsIMA M JUaJOraMH, MOJHBIMHU
TapagokcoB; 2. abCypAHbIH, HepeaabHbIH, TPOTUBOPEUNBHINA, OUCHb CTPAHHBIN; HEMPAKTHYHBINA, JAICKUH OT KU3HU:
E.g. How did we ever get into the Alice-in-Wonderland situation [Ibidem, 1946, 10 June]? / ‘Kax owce mvt nonanu
6 9MY CMPAHHYIO, KaK 6 «Anuce ¢ cmpane wydecy, cumyayuio? .

(48) Through the looking glass (land) — 1) 3azepkanse — Ha3BaHHWE CTPaHbI, Ky/a MOMAaaaeT AJKca BO BTOPOi
kaure JI. Koppomna «Anuca B 3azepkanbey; 2) ajumio3usi MOXKET OBITh CBs3aHA C TeM, KakuMm oOpasom Aumca
OKa3anach B HepealnbHOM mupe B 3azepkanbe: E.g. If Alice found her Wonderland by entering the looking glass,
Ted Lambros first spied his as he was peering through the dusty windows of a British Rail carriage as it slowed
down just before Oxford station [48, p. 373]. / ‘U ecau Anuca obnapysxcuna cmpawny wyoec, 801ios 6 sepkaio, mo Ted
JIombpoc ysuden co10, 21505 68 NLLILHOE OKHO JHCENE3HO00PONUCHO20 BAOHA, KO20d N0E30 3AMeOAUL X00 nepeod 60K-
sanom 6 Oxcghopoe’. JIIOOOTBITHO OTMETHUTD, YTO €CIIM B PYCCKOM SI3bIKE Ha3BaHHE CTpPaHbI, Ky/a Momnaxaet Anuca,
NPOMHISl CKBO3b 3epKallo, — «3a3epKajbey, MOJIY4MIo EPEeHOCHOE 3HAaYeHHE ‘MECTO, Te IPOUCXOMAST MapajoKcaib-
HbIE BEUIN’, TO B AHTJIUICKOM SI3bIKE — HET, TIOCKOJIbKY B OPUTHHAJIEC HA3BAHWE KHUTU HE COJICPIKUT BBIMBIIIJICHHOTO
toioHnMa («Alice through the looking glass» — 6yxe6. ‘cCkB0O3b 3epkaino’). Bnpouem, 3HaueHHe, aHAJOTHIHOE TIepe-
HOCHOMY 3HQUEHHIO «3a3epPKaiibs» B PYCCKOM sI3bIKe, MPOCIEKUBAEeTCs B Bhipakenusix Step through the looking
glass / go through the looking glass: E.g. ... Have we all stepped through the looking glass [60, 2011, 7 November]? /
‘Heyoicenu mul 6ce ouymunucsy 6 3azepranve?’.

5. HazBaHusl BLIMBIILJIEHHBIX BOJAHBIX 00bEKTOB (THAPOHUMBI)

a)  MH(DOHUMBIL:

(49) Acheron — 1. AxepoHT (6yks. ‘peka ckopbu’), OfHA U3 PEK MOA3EMHOTO HapcTBa MepTBhix Anja (Caneca),
gepe3 KOTOpYIo XapoH IIepeBO3III AYILIH YMEPIIHX; 2. HEUTO MpayHoe; MpadHoe, 3ioBemee Mecto: E.g. (They) then made
their way across the river, which under the grey and growing light looked as desolate as Acheron [24, p. 73]. /
‘...u nocnewiunu Ha Opyeou Oepez pexu, YHwlIoU, Kak Axepon, 6 ceemiesuiem cepom pacceeme’ (Ilepegod
H. Tpaybepe) [20]; orcroma Acherontic — 1) Mpadvnblii; yrproMblif, MyCThIHHBIN; 3n0Bemwmii: E.g. ...and they
proceeded through the fog like Acherontic shades for a long while, without sound or gesture [37, p. 154]. /
*...HOO0OHO MEHSIM NOMYCMOPOHHE20 MUPA, OHU 0020 WU 6 MYMAaHe, He 0OMEHUBASIC HU CTLOBOM, HU JHCECMOM’
(Ilepesoo H. Lllepewesckoii, H. Mapxosuu) [2]; 2) OTKUBAIOLIHIA CBOW BEK, BRIMUPAIOIIHHA, YMUPAIOIIHHA.

(50) Aganippe 1. 1) Aranunmna, uctoyHHK Ha rope ['enukoH 6mu3 @ecnuii B BeoTnn, KOTOpBIi SKOOBI BOZHUK
ot ygapa konbiTa [leraca. IIpromye W3 3TOro MCTOYHMKA, COTJIACHO MHU(aM, NPEHCIOIHSIINCH O3THYECKOTO
BJIOXHOBEHHS; 2) HUMda 3TOro HCTOYHHKA, N10Yb Tepmecca; 2. (nepeH. KH. ycmap.) WCTOYHUK BIOXHOBEHUS,
noatiyeckuii map. Otcroma Aganippe’s fountain / Aganippe’s well B tom ke 3uauenuun: E.g. [ never drank
of Aganippe well [50]... / *...Mune x cmpysam Aeanunnet ne npunacmes...’ (Ilepesoo A. Ilapuna) [15].
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(51) Between Scylla and Charybdis — 1. mexny Crowuioit u Xapu6goit. Cuminia — CBHpEmnoe MOPCKOe
Yy/IOBHILIE, ITOJICTEPEraBIIee, COTJIACHO MU(aM, MOPSIKOB B IIeLIepe HaIlpOTHB BOJOBOPOTa Xapubaa B MeccnHcKOM
IPOJIUBE; 2. MEXKIY MOJIOTOM M HaKOBaJbHEl; MEXIy IBYX OTHEil; 0e3BBIXOHOE MOJI0KEHHE, KOTa BepHas THOeNb
TPO3UT cpa3y ¢ IBYX CTOpoH: E.g. ...corrected Pollyanna, a little breathless from her efforts to steer between
the Scylla of her father’s past commands in regard to speaking of church quarrels, and the Charybdis of her aunt’s
present commands in regard to speaking of her father [45]. / ‘..., — ckazana Hornuanna, cogepuenio gbiMomas-
wucoy om gHympeHHeti 60pvbobi. Ona croeuo naviaa medxcoy Cyunnoi u Xapuboou, ubo, pacckasvléas 0 83aumoom-
HOWIeHUSAX OMYA C NPUXOHCAHAMU, He Mozia ynomunams e2o’ ([lepesoo A. Heanosa, A. Ycmunosoii) [12]. Otcrona
Beipakerue fall from Scylla into Charybdis — ‘momacts 3 orsst na B mossiMst’.

(52) (The fountain of) Hippocrene — 1. CormacHo nereHae, uctoyHuk MHmmokpena Ha rope ['ennkow,
rzne My3bl uepriaiy cBoe BIIOXHOBEHHE, BO3HUK OT y/apa KolbiTa Kpbuiatoro [leraca; qpeBHUE IpeKH CYUTANH, YTO
BCSAKHI, OTBEIaBIINHA BOABI U3 3TOTO KJI04a, MpHoOpeTan ModTHIeCKuil nap; 2. (peok. KH.) NICTOYHUK BIOXHOBEHUS
E.g. Full of the true, the blushful Hippocrene [41, p. 624]... / ‘O, eciu 6 kybok uucmoii Unnokpenwi..." (Ilepeeoo
E. Bumxoeckoeo) [7].

(53) Lethe — 1. Jlera, pexa B moa3eMHOM napctBe ['ageca, n3 KOTOPO# yMepIne JOIKHBI UCITUTh, YTOOBI 3a0BITh
BCE, UTO C HUMU OBLTO TIpH XW3HY, 2. 3a0Benne: E.g. But the Genius which according to the old belief stands at the door
by which we enter, and gives us the lethe to drink, that we may tell no tales, mixed the cup too strongly, and we cannot
shake off the lethargy now at noonday [30]. / ‘Ho ['enuti, komopbiii, co21acHo cmapvim 6epO8aAHUaM, CIoum y 08epu,
6 KOMOPYIO Mbl 8X00UM, U 0den HAM UCHUMb HANUMOK 3a08eHuUs, YmoObl Mbl He CMO2NU HU O YeM Nno8edamby, 0eidem
€20 CIUWIKOM KPenKuM, makK 4mo u menepb, 6 ceéeme OHsl, HAM He YOAemcs CMPAXHYMb ¢ ceOs IemapeuiecKuil CoH’
(30ech u danee nepesoo naut — C. P.). Orcrona seipaxkenue Sink into the Lethe ‘kanyts B Jlery’: E.g. Even that which
seemed ineluctably clear would again vanish from collective memory, sink traceless into the stream of collapsing news
and comment cycles that had become our national River Lethe [57, 2001, 23 September]. / ‘Haoice mo, umo kazanoce
aAbCOMOMHO ACHBIM, UCYE3HEM U3 KOLIEKMUSHOU NAMAMU, KaHem 0eccieOHO 8 NOMOKe paspyuumensHbIX HOBOCHel
U KoMmenmapues, Komopwlii npespamuics 6 Jlemy — pexy uayuonamwnoco 3abeenus’; Lethean, adj — ‘marommit
3abBenue’: But this Lethean medicine to a wounded mind was but a temporary blessing [48]... /| ‘Oonaxo nexapcmeo
3a06eHUs 011 paHeHOo Oyuiu ObLI0 Tulb KpamkogpemenHvim Onazom...~ ([lepeoo E. Manvixunou) [14].

(54) Styx — 1. pexa Crukc, oThemnsonias LAPCTBO JKUBBIX OT I[apCTBA MEPTBBHIX, 4Yepe3 KOTOpyro XapoH
TepenpaBisieT QyIIH YMEPIINX: COTJIaCHO JIETeH e, HCIMBIIMK BOAbI M3 pekn CTUKC 3a0bIBajl BCE, YTO OBUIO B €ro
3eMHOI xu3HM; 2. 1) MpadHOe 3J0Belee MecTo; BoIutoumieHue cmepti: E.g. ...we started from the banks of this
African Styx, and began to retrace our steps along the tunnel [35, p. 227]... / “...a 3amem nokunynu bepeza 3mozo
appukanckoeo Cmuxca u nowtau oopamno no mynuenro’ (Ilepesoo H. Maproeuua, b. [ pubanosa) [18]; 2) Heuto,
npuHocsniee 3aoBerne: E.g. «They lie, who say drafis from the River Styx bring oblivion» [36]. / Jleym me, kmo
ymeepoicoaem, 4mo 210mok 600wl u3 pexu Cmuxc npunocum sabsenue’ (30ecv u oanee nepegoo Haw — C. P.).
Orcrona Stygian — (ku.) MpauHbIi, AbABONBCKUHN, afnckuit u T.1L.: E.g. Why should you... plunge yourself in Stygian
gloom, I cannot imagine [63]. / ‘He nonumaro, 3auem moi... npedaeutbcsi 6cereHckoi mpaunocmu’; Stygian
darkness — ‘rema kpomerras’: E.g. It was a Stygian night [22, p. 211]. / ‘Houb 6bira memna — xoms 21a3 6blkoau
cross the Styx — (ku. peok.) ‘OTIpaBUTbCS K MPAOTIAM; OTIPABHUTHCS Ha TOT cBeT’: E.g. ...t0 allow another all-new,
all-cunning Nixon to cross the Styx back to political life [57, 1998, 4 May]. / *...umobul nosgonumse ewye 00HOMY HO-
soucneyennomy xumpoymuomy Huxcony nepennvimo pexy Cmukc 6 06pamuom HAnpasneHuu u epHymucs 8 noiu-
MUYECKyIo HCU3Hb U3 yapcmea 3a66enus’;

b) Oubmen3Msr:

(55) Siloam pool / the pool of Siloam — 1. kymens CunoaMckas — BOIOEM, HAXOMUBLIMICS B FOXKHON 4YacTH
Hepycanuma; Boasl CuiioamMa CUMTAINCH CBSIIICHHBIMH M, COTJIACHO OMOJIEHCKOM JiereHe, MCUeIsuId OT MHOTHX
Oosesnelt; 2. Mecro uynecHoro ucueneHus: E.g. The Most Wonderful Body of Water in the World Discovered
in the State of Washington, A Modern Pool of Siloam (3azonosox) [Ibidem, 1902, 2 November]. / ‘Camwiii uyoecrviii
8000eM 6 Mupe obnapyxcen 6 wmame Bawunemon, cogpemennas kynenv Cunoamckasn’

C) M3 XYAOXECTBEHHOH JINTEPaTyphl, KHHO U TEJICBHUICHUS:

(56) The slough of despond — 1. «Tpsicuna OTyastHUS» — MECTO IEHCTBHS B PEIUTHO3HON ajuteropuu J[koHa
benbsina «IlyTh maqoMHUKa» O CKMTaHUSX ABYX IMIMIPHMOB B MOMCKaX MCTHUHBL. OIHAXKABI OHM IPOBAIHMBAIOTCS
B Tolb. OTHOMY M3 HHX YAQeTCs BBIOpAThCS M3 00JIOTa U MPOJOJDKHUTH CBOM MyTh, B TO BpeMs KakK €ro TOBApHIL,
MaB JyXOM M OTKa3aBIIMCh OT OOpbOBI, MpPEpBIBACT CBOE IyTEHIECTBHE; 2. My4YWHA OTUYASHHS, YYBCTBO Oe€3-
HaJIOKHOCTH; COMHEHUA u Tep3anust: E.g. Wake up, smell the Greek coffee. Prod Germany out of its slough of despond
[60,2010, 11 February]. / ‘IIpocuucs, 600xHu apomam epeueckoeo koge. Beimsazusail I'epmaruto u3 nyuurvl omyasHus .

6. Ha3BaHus BBIMBIIJIEHHBIX YA (TOXOHHMBI)

a) U3 cieHra (ropoJckoro (hoNBKIOPa):

(57) Civwy street — (ycmap. e6oen. crene) «rpaxnankay; Civvy street, v (ycmap. e6oen. caewz) —
nemobunusoBatees. Otcrona Beipakenus go back / return to Civvy street; come on to Civvy street B Tom xe
3HAYCHHU.

(58) Memory Lane ‘amnes namsatu’ B BeipaxkeHuu (a) trip down Memory Lane — (ycmap.) ‘HOCTaIbru4eckue
BOCIIOMHHAHHUS; COOBITHE, KOTOpOe HamoMuHaeT o mpouwioM’: E.g. It was... surely a nostalgic trip down memory
lane for John [38, p. 5)... / lna [Dcona smo, KoHeuHO dice, ObLIO NOSPYHCEHUEM 6 HOCMANbIUYECKUE
B0CNOMUHAHUA...
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b) W3 XyI0KEeCTBEHHOI JUTEPATyphl, KHHO U TEJICBUICHUS:

(59) Coronation Street — 1. «KopoHeilleH cTpUT», Ha3BaHHE YJUIBI M3 OJIHOMMEHHOTO MOIYJISPHOTO
OpUTAHCKOTO TeJeceprana o XHUTEIIX YUl B pabodeM ropoake Ha ceBepe AHrmmu (1960-1990-e rr.); 2. HpaBHI,
OCOOCHHOCTH ¥ OTHOIICHHWS, XapaKTepHBIE JJIS TepoeB NaHHOTO Telecepwana: E.g. ...she says in her broad
Coronation Street accent [55, 2008, 9 March]. / “...co6o0pum ona ¢ cunvhvim akyenmom paboyux okpaun’.

7. Ha3BaHus BBIMBIIIJIEHHBIX TOPOACKHX 00beKTOB M YUpeKIeHHUId,
30aHU U UX yacTeil (YypOaHOHUMBI)

a)  MHU(QOHUMBI:

(60) Valhalla — 1. (0p-ckano.) Basnpramnia — 3ai, HAOJHEHHBIH CBETOM, I/IC SMMYECKHE I'ePOH, MaBIIue B 6OI0,
Be4yHO nHpoBaiu ¢ OJMHOM M JAPYTUMH OOoramMu (Op-ucl. «uepmoe youmwvix»); 2. (nepen. kH.) 1) MecTo BeuHOH
pamocTu, BEYHOTO Tipasnuuka, pai: E.g. Like the light of Valhalla, Like the light of eternal life... (mexcm necuu). /
‘IlooobHo ceemy Banveannvl, no006po ceemy 6euHoOU JdcusHu... ; 2) TAHTCOH, YCHIMAIbHULIA BETUKUX JTFOICH;

b) w3 XyI0KeCTBEHHOI JUTEPATypPhl, KHHO U TEJICBUICHNUS:

(61) Lagado — 1. Axamemust Jlarago B «IlyremectBusax ['yianusepa» Jx. CBubTa — enkas caTupa Ha HayKy.
VYaensle AkagemMun pabOTaOT HaJ TAaKUMH MPOEKTAaMHM KaK BBITSDKKA COJHEUHBIX Jydell W3 OrypHoB W T.IL;
2. coolmmiecTBO JIONEH, 3aHATHIX HEPEATHCTUYHBIMH, NAICKHUMH OT JKW3HM mnpoektamu: E.g. Paul Quinn...
in an entirely white society. Maury is presented both as a monster beyond the reach of reason, and, like the scientists
of Swift’s Lagado in Gulliver’s Travels, as a reductio ad absurdum of the Enlightenment [60, 2006, 26 May]. / ‘Maypu
us0bpadicaemcs Kax HacCMOSWUL MOHCID 30 2PAHBIO PA3YMHOZ20, YO HANOMUHAEm 008e0eHHoe 00 abcypoa onuca-
Hue yuenvix Jlazaoo 6 «Ilymewecmeusx I'ynnueepay [oconamana Ceugpma epemen Ilpoceewerus’.

(62) Fawlty Towers — 1. orens «Dontu Tay3p3» U3 0MHOUMEHHOTO OPUTAHCKOTO KOMEIUHHOTO Telecepraa
(1970-e rr.), B KOTOPOM BCE BEYHO HAET He Tak; 2. 1) B ayxe cepuana «Dontu Taysp3», korna Bce He JaJUTCH;
2) wioxoii otenb: E.g. These days the Department of Defense is looking a lot like Fawlty Towers [57, 2005, 10 Sep-
tember]. / ‘B nawe spemsa Munucmepcmeo oboponst nanomunaem omenv « Ponmu Tayspsy, ede éce udem uepes
nens KO100y .

[TpuBeneHHbIE TPUMEPHI HATISAHO JEMOHCTPUPYIOT TOT (hakT, YTO OCHOBHBIMH MCTOYHHMKAMH BBIMBIIIICHHBIX
TOIIOHMMOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE SIBISIIOTCS MU(BI [{peBHeTo Mupa, brubmnms, XynokecTBeHHas JINTEPATYpPa, a TAKKe
MUp KHHO U TelleBUAeHus. [lJIs aleKBaTHOTO IepeBo/ia Mo100HBIX NPEIEeASHTHBIX eIUHHUI] TpedyeTcst Xopoliee 3Ha-
KOMCTBO II€PEBOAYMKA C JAHHBIMU BBIMBIIIICHHBIMH TOIIOHHMMaMH, a TaKXXe COOTBETCTBYIOIIMMHU (hpaseosorude-
CKUMH €AMHHUIAMH WU KPBUIATHIMH BBIPAKCHUSIMH. B 3TOM ciydae He MOXET OBITh «IIPHOIN3UTEIBHOI0» 3HAHUSA,
Kak OTMEYaloT onbITHBIE niepeBoaunky [10]. [Ipencrasnsercs nenecooOpa3HbIM BKIIIOUYEHHE KOPITyca JaHHBIX TIpe-
LEICHTHBIX eIMHHUI] B TOCOOHS IO TIEPEBOTY M IEPEBOJHBIC CIIOBApH.
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ENGLISH PRECEDENTIAL UNITS WITH COMPONENTS - FICTITIOUS TOPONYMS
Rubtsova Svetlana Yur‘evna, Ph. D. in Philology, associate Professor

Saint-Petersburg State University
rubtsova_svetlana@mail.ru

The article examines English precedential units, including components — fictitious toponyms, and also their equivalents
in the Russian language. The main groups of fictitious toponyms are classified depending on the object (oronyms, hydronyms
and etc.). In the framework of each group precedential units with fictitious toponyms are considered, they are grouped according
to the origin source: legends and myths, Biblical stories, fiction, the world of cinema and television.

Key words and phrases: cross-cultural communication; fictitious toponyms; precedential phenomena; phraseological units;
mythonyms; Biblical expressions; figurative meaning; allusion; the problems of translation; oronyms; hydronyms; urbanonyms;
insulonyms; astyonyms; choronyms; hodonyms; replication.
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